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Критик, переводчик,
организатор

К 60-летию Лембита Реммельгаса
«Освещая ... единичное явление, автор затрагивает 

проблему огромного общественного и общечеловече­
ского значения, которая не может остаться неразре­
шенной; она просто требует разрешения, захватывая и 
волнуя каждого читателя. В этом и заключается 
большое воспитательное, идейное, эмоционально-эсте­
тическое значение... произведения», — так писал 
Л. Реммельгас, разбирая творчество классика эстон­
ской литературы А. Кицберга. И к тем же высотам 
он неизменно звал и зовет современных писателей.

Сегодня исполняется 60 
лет заслуженному писателю 
Эстонской ССР, секретарю 
правления Союза писателей 
ЭССР, критику и переводчи­
ку Лембиту Реммельгасу.

Детство и юность Л. Рем­
мельгас провел в Нарве, где 
в 1938 году окончил гимна­
зию, занявшись затем жур­
налистской деятельностью. 
После восстановления Со­
ветской власти в Эстонии в 
1940 году он становится сек­
ретарем редакции газеты 
«Нарва Тёэлине» («Нарвский 
рабочий»), В годы Великой 
Отечественной войны Л. 
Реммельгас был фронтовым 
корреспондентом, служил в 
рядах Эстонского стрелково­
го корпуса,' работал в редак­
ции эстонских красноармей­
ских газет. В 1943 году всту­
пил в ряды Коммунистиче­
ской партии. После демоби­
лизации Лембит Реммельгас 
—на журналистской работе в 
Таллине. Здесь он становит­
ся редактором газеты «Ых- 
тулехт», затем — газеты 
«Ноорте Хяэль» и журнала 
«Пильт я Сына». В 1949— 
1950 годах Л. Реммельгас 
избирался секретарем ЦК 
комсомола Эстонии. Одно­
временно, в 1948—1952 годах, 
работал заместителем редак­
тора газеты «Рахва Хяэль» 
и в 1950—1953 годах — ре­
дактором газеты «Сирп я 
Вазар». Напряженную жур­

налистскую и организатор­
скую работу совмещал с за­
очной учебой в Высшей пар­
тийной школе в Москве, ко­
торую окончил в 1955 году.

Л. Реммельгас был секре­
тарем правления Союза пи­
сателей Эстонской ССР в 
1953—1960 годах и затем сно­
ва занял эту должность с 
1976 года (в промежутке он 
был главным редактором 
сценарной коллегии на сту­
дии «Таллинфильм»),

Его литературно-критиче­
ская деятельность стала осо­
бенно интенсивной начиная 
со второй половины 50-х го­
дов. Своими статьями о со­
циалистическом реализме в 
литературе, ежегодными об­
зорами развития эстонской 
советской литературы, док­
ладами на съездах Союза 
писателей, выступлениями о 
литературном наследии и ре­
цензиями на новые книги 
эстонских писателей (луч­
шая их часть составила его 
сборник «Прошу слова!», 
1964) Лембит Реммельгас со­
действовал преодолению 
вульгарно - социологических 
концепций в послевоенной 
эстонской литературе, внед­
рению подлинно марксист­
ского подхода к литератур­
ному наследию и современ­
ному литературному процес­
су, развитию литературно­
критической мысли в рес­
публике. Он всегда настаи­

вал на изучении фактов, но 
призывал не ограничиваться 
голой их констатацией. 
«Нужно подняться выше 
фактов, нужно их оценить, 
увидеть их сущность, осу­
дить одни явления, поддер­
жать другие и таким путем 
установить свою линию. В 
этом и заключается партий­
ность и самая последова­
тельная объективность», — 
писал Л. Реммельгас.

Он составил в 1956 году 
справочник «Писатели Со­
ветской Эстонии», в 1959 го­
ду — сборник «Литератур­
ный календарь», принимал 
участие в организации та­
ких периодических изданий, 
как «Библиотека «Лоомин- 
га» (с 1957 года) и журнал 
«Кеэль я Кирьяндус» (с 1958 
года).

Л. Реммельгас зарекомен­
довал себя как активный пе­
реводчик художественной 
литературы на эстонский 
язык. Его перу принадлежат 
многочисленные переводы 
произведений русской клас­
сической и советской лите­
ратуры, среди них — «Как 
закалялась сталь» Н. Ост­
ровского (1952), ряд произ­
ведений Л. Толстого, А. Че­
хова, М. Горького, А. Твар­
довского, К. Паустовского, 
Г. Бакланова. С. Антонова. 

П. Килина. Признание зас­
лужили выполненные им 
переводы из чешской и сло­
вацкой литературы, среди 
которых особенно выделяют­
ся «Похождения бравого 
солдата Швейка» Я. Гашека 
(1960) и серия произведений 
К. Чапека («Гордубал. Ме­
теор. Обычная жизнь. Пер­
вое спасательное звено»), за 
перевод которой Л. Реммель­
гас в 1980 году был удостоен 
ежегодной литературной 
премии имени Ю. Смуула. 
Кроме того, из-под его пера 
вышли переводы других 
произведений К. Чапека, а 
также М. Кундеры, В. Ван- 
чуры, 3. Плугаржа, П. Кар- 
ваша и других чешских и 
словацких авторов.

Разнообразна и многогран­
на общественная и организа­
торская работа юбиляра — в 
Союзе писателей республи­
ки, Эстонском отделении Об­
щества советско-чехословац­
кой дружбы, различных ред­
коллегиях, советах. За свою 
литературную и обществен­
ную деятельность Лембит 
Реммельгас награжден дву­
мя орденами «Знак Почета», 
ему присвоено звание за­
служенного писателя ЭССР.
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